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Resumen: 

El presente artículo es un intento de ver cómo se 

traducen las fábulas, los cuentos infantiles,del español al 

árabe, a causa de la importancia del tema de los valores, la 

ética y su influencia en la sociedad de los que muchos 

autores del campo de los estudios de la traducción literaria se 

han ocupado, por lo tanto, los traductores de las fábulas 

pueden asumirse un papel muy importante y muy activo en 

la construcción de una sociedad más justa, más solidaria, 

más sostenible y más pacífica.  

Palabras claves: fábulas, traducción, valores, traductor, 

comprensión. 
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Introducción  

      Existen varios tipos de la traducción literaria entre los cuales podemos mencionar la 

traducción de las fábulas que es un género literario muy similar al cuento corto cuyo contenido 

puede estar escrito en prosa o en verso, dramatizado con diálogos mantenidos entre los 

personajes en este tipo de relato que suelen ser seres humanos, plantas, animales, objetos que se 

concluye en moraleja. 

     El objetivo de este artículo es exponer y poner de relieve cómo se traducen las fábulas, 

cuáles son los problemas que enfrentan al traductor a la hora de traducir y cuáles son las 

soluciones que debe tener en cuenta, ya que el traductor tiene la misma labor de la creación 

literaria igual que el autor, aunque con distintos colores y en diferentes grados, por lo tanto, el 

que hace el proceso de la traducción de las fábulas literarias del español al árabe debe saber 

bien que la traducción de las fábulas no consiste en hacer pasar de un lado a otro a ciegas, sino 

tiene que comprender el significado del texto original con el fin de producir un texto con 

significado equivalente en otro idioma y la obra traducida debe correr paralela a la obra 

original, y no por debajo o con cualquier grado de inferioridad.    

1. Traducción del lenguaje de las fábulas 

        El lenguaje literario de la fábulas, cuyo objetivo principal es la educación,  se caracteriza 

por una integración entre el contenido y la forma, una especial vocación de originalidad, sus 

textos crean mundos de ficción que no siempre coinciden con la realidad, a veces se caracteriza 

por el hecho polisémico y la aparición de diversos estilos y diversos dialectos de índole social, 

geográfico y temporal, por lo tanto, el traductor debe tener una solida competencia literaria que 

no sólo consiste en que el traductor sea un buen redactor, sino que se convierta él en buen 

escritor en la lengua de llegada, es decir, tener una mayor formación literaria y tener una gran 

sensibilidad hacia el hecho literario
1
. 

        En cuanto a la traducción del lenguaje literario de las fábulas, hay que enfocar en el estilo 

que es uno de los principales componentes del lenguaje literario, ya que el concepto del estilo 

es relacionado estrechamente con la lingüística, es decir, la estilística y la lingüística son dos 

ámbitos relacionados estrechamente con el lenguaje literario, al lado de otros componentes tales 

como las connotaciones y las metáforas, por lo tanto, un análisis estilístico debe tener en cuenta 

el carácter lingüístico, ya que el código lingüístico no puede estar disociado del resto de los 

http://es.wikipedia.org/wiki/Significado
http://es.wikipedia.org/wiki/Texto
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códigos que son específicos del lenguaje literario, estos códigos lingüísticos y literarios son los 

que forman el texto literario
2
.  

         Los traductores de la fábulas, que pueden servir como enseñanzas morales a los niños que 

gracias a ellas los niños pueden experimentar el mundo donde viven, no deben pasar el 

significado de un lado a otro como hacen los traductores típicos
3
, sino tienen que desempeñar 

un papel muy positivo en la sociedad infantil por medio de reflejar las bonitas imágenes 

positivas que puedan dejar una buena huella y buena influencia e impresión en los niños, 

reflejando las imágenes de la paz, la buena amistad, cooperación, las buenas moralidades, 

alejándose, al mismo tiempo, de traducir todas las fabulas que llevan imágenes de guerras, 

conflictos, peleas, mentiras, la traición y todas las feas moralidades y malas costumbres que 

pueden perjudicar a los niños
4
. 

         Pues, para que el traductor de las fábulas pueda hacer una traducción ideal, necesita tener 

unos elementos, entre los cuales, tener una competencia literaria específica y tener amplios 

conocimientos literarios y culturales y concretas aptitudes relacionadas con el funcionamientos 

del texto literario como por ejemplo, habilidades de escritura y creatividad
5
.  

2. Estrategias de la traducción de las fábulas 

         Con el fin de que la traducción de las fábulas sea una copia perfecta del texto original en 

otro idioma, reflejando los valores de una forma saliente, el traductor debe tener en cuenta las 

siguientes fases: 

1. Comprender la lengua y el sentido: El traductor de las fábulas, por una parte, tiene que 

saber muy bien todas las significaciones lingüísticas tanto en su lengua original como en la 

lengua meta. Esa comprensión, a su vez, descansa sobre dos tipos de conocimientos que son: 

los conocimientos pertinentes que suscita el enunciado y el conocimiento de la lengua. Por otra 

parte, encontramos que la comprensión del texto original en la traducción de las fábulas es 

justamente lo que hace posible que estas fábulas pueden ser traducidas a otra lengua de una 

forma correcta sin ningún ambiguo, sin la comprensión no puede haber ninguna traducción, por 

esto estamos hablando del primer importante paso de la traducción que sin ese paso todo 

resultaría tan difícil y tan complicado
6
. Muchas veces el traductor no entiende muy bien todo lo 

que quiere decir las fábulas al leerlas por la primera vez, por lo tanto, tiene que leerlas con gran 

atención y con mucho cuidado antes de empezar a traducirlas para saber de qué se tratan y 
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cuáles son sus dificultades. A primera vista, tal vez los traductores de las fábulas piensen que 

serían muy fáciles de traducir, pero, de repente, descubren que se caracterizan por las difíciles 

ideas, la ambigüedad y contradicciones lingüísticas. Esa comprensión falsa ocupa un puesto 

importante que el traductor tiene que tenerla en la cuenta siempre
7
. 

2. Restituir el sentido: El traductor tiene que expresar tal como lo hay en las fábulas, es decir, 

la construcción del mismo sentido con elementos diferentes de la otra lengua que hace la 

traducción, por eso, se debe al sentido y se libera de la influencia lingüística del texto original, 

porque es una de las modalidades de re-expresión que intenta encontrar una equivalencia 

adecuada en su lengua y luego de haber optado por una equivalencia provisional para expresar 

el sentido, y para lograr la honestidad en la traducción, el traductor debe seguir los 

pensamientos del autor
8
.  

3. Saber a quién va la traducción: la traducción es un proceso que participa en el 

acercamiento entre lenguas y culturas en cuanto al estado lingüístico y cultural, y tiene una 

finalidad comunicativa, por lo tanto, la traducción de las fábulas, sin ninguna duda, va dirigida 

a los niños que no llegaron a la edad madura aún, por lo tanto, los traductores que son 

mediadores lingüísticos y culturales que no traducen para sí mismos, sino a un destinatario que 

necesita a él a fin de que dicho destinatario acceda al texto traducido, por eso, se recomienda 

que los traductores a la hora de traducir las fábulas, sigan los siguientes observaciones: 1) 

seleccionar palabras adecuadas que corresponden a la edad de los niños. 2) dejar todo vocablo 

que tal vez rompa el pudor o tal vez cause vergüenza. 3) Utilizar una sencilla estructura 

gramatical que sea comprensible a todos los lectores niños. 4) concentrar en los casos positivas 

que procura la fábula exponer
9
. 

3. Ejemplo de la traducción de la fábula 

La rana y la gallina 

Desde su charco una parlera rana oyó cacarear a una gallina. 

– Vaya – le dijo –, no creyera, hermana, que fueras tan incómoda vecina.    Ycon toda esa bulla, 

¿qué hay de nuevo?  

– Nada, sino anunciar que pongo un huevo.  

– ¿Un huevo solo? ¡Y alborotas  tanto!  
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–Un huevo solo; sí, señora mía. ¿Te espantas de eso cuando yo no me espanto de oírte como 

graznas noche y día? Yo, porque sirvo de algo, lo publico; tú, rana, que de nada sirves, calla el 

pico
10

. 

 الضفدع والدجاجة

صَؼذ اىضفذػخ ٕٜٗ رطف٘ فٜ ٍضزْقؼٖب احذٙ اىذجبجبد ٕٜٗ رنشمش،  فقبىذ ىٖب ػججبً ىلِ ألا رؼزقذِٝ أٝزٖب الاخذ ثأّل 

 جبسح غٞش ٍشٝحخ،  فَغ مو ٕزٓ اىجيجخ اىزٜ رصذسْٖٝب ٍب اىجذٝذ ىذٝلِ؟ 

 اجبثذ اىذجبجخ>لاشٚء ْٕبك ص٘ٙ إّْٜ أػيِ ػِ ٗضغ اىجٞض 

 رضؼِٞ اىجٞض فقط!!!

 مو ٕزٓ اىض٘ضبء ،فبجبثزٖب اىذجبجخ>_ٗرصذسِٝ 

 ّؼٌ ٝبصٞذرٜ إّْٜ اضغ ثٞضٜ فقط 

 أفزػزٜ ٍِ مشمشرٜ؟؟ ثَْٞب اّب ىٌ أفزع ػْذٍب مْذ أصَؼلِ  رْقْقِٞ ىٞلًا ّٖٗبساً 

ْقبرلِ اىذجبجخ>أّب ػْذٍب أحش ثأّْٜ اقذً شٞئبً ّبفؼبً ى٠خشِٝ فإّْٜ أػيِ ػِ رىل،  ثَْٞب أّذِ أٝزٖب  اىضفذػخ ٍبرا رْفغ ّق

اٟخشِٝ  ؟؟ ىزا فأغيقٜ فَلِ
11
. 

A. Pequeña reseña de la fábula 

         La rana y la gallina es una de las famosas fabulas que pertenecen al gran autor español 

Tomas de Iriarte quien nació en 1750 en el Puerto de la Cruz de Orotava, en la Isla de Tenerife. 

Con respecto a los personajes de esa fabula de Iriarte que son animales, la rana y la gallina que 

viven en un ambiente real que es la misma la naturaleza donde viven los animales de la selva, 

pero están actuando como si fueran seres humanos para dar más impulso a los lectores niños, 

que necesitan más diversión y para estimular su imaginación y la fantasía, despertando su 

interés. El tema principal de la fábula es el bullicio que hace la gallina con su cacareo por estar 

poniendo huevos y eso resulta un caso normal y es un buen signo a su actividad y su eficacia, 

pero la rana haragana pensaba que la gallina ya estaba haciéndole molestias, pero nada de eso, 

al mismo tiempo la rana y como es sabido siempre graznas de día y de noche y nunca la gallina 

se espantό o se quejό de eso, por eso, tenemos que tratar, respetar y comprender bien a nuestros 

vecinos y a nuestros compañeros y nunca criticarles a ciegas
12

.    

B. Análisis de la estructura de la fábula    

1) El texto de esa fábula, por un lado, se caracteriza igual que la mayor parte de las otras 

fábulas parecidas por sus sencillos y simples vocablos que están usados y están comprensibles 
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en la vida cotidiana del individuo humano, por otro, encontramos que el texto está escrito en 

prosa, lo cual facilita la tarea del traductor más. 

2) Los tiempos verbales usados en esa fábula son todos en el pasado como por ejemplo, (el 

pretérito indefinido), lo cual hace aclarar al traductor que los acontecimientos de esa historieta 

ya han pasado en un tiempo remoto. 

3) La forma de narrar los hechos se distingue por ser simple, comprensible y careciente de 

cualquier tipo de complicaciones y ambigüedades, lo cual facilita la tarea del traductor para dar 

un excelente producto traducido al lector infantil
13

. 

5) La estructura gramatical de las palabras de esa fábula se caracteriza por estar formada por 

simples oraciones, es decir, formada en su mayoría por (sujeto + verbo + complementos de la 

oración (complemento directo o indirecto o sintagma preposicional), como por ejemplo: (una 

parlera rana oyó cacarear a una gallina). 

6) Respecto de la traducción de los nombres propios o de personas, en general no deben ser 

traducidos, pero no ocurre lo mismo en el caso de los personajes y nombres propios literarios
14

. 

En el ámbito de la ficción, en especial en las historietas, cuentos de hada y toda clase de 

literatura infantil, se suelen traducir los nombres de los personajes a fin de conservar algún 

modo en la lengua terminada las connotaciones existentes en la lengua original, si tiene 

equivalencia o pueden ser traducidos comprensiblemente en la otra lengua, o tienen una 

denominación usual en la lengua receptora con la misma denominación. Pero en el caso de la 

fábula que hemos tomado como una muestra de trabajo, no tenemos nombres propios ni 

ficticios, sino nombres de dos especies de animales (la rana y la gallina) que son los 

protagonistas de la fábula, los dos nombres pueden ser traducidos simplemente al árabe o a 

cualquier otra lengua, ya que existe una equivalencia. Por lo tanto, ese caso no resultaría tan 

difícil ni tan complicado al traductor
15

. 

C. Análisis de la traducción al árabe 

1. El orden de las palabras de la traducción de la fábula al árabe se diferencia de la texto 

original de la fábula en español, porque cada una de las dos lenguas, el español y el árabe, tiene 

sus propias normas para ordenar las palabras en la frase, porque nunca podrían ser aprendidas 

las dos lenguas por un hablante ni nativo ni extranjero ni dos personas podrían  entenderse, si 

no tuvieran una ordenada sistematización de sus palabras en frases. 
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2. La traducción al árabe respecto a la obra original es una interpretación y comunicación del 

modelo, en la que el traductor intentó revivir el mismo ambiente en el que surgió la fábula, 

transmitir los valores objetivos contenidos en el original, evitando cambiar los valores 

estilísticos de la misma, o introduciendo otros factores extraños, dándose    cuenta del tono 

irónico que por el cual el autor quería hacer llegar su mensaje al lector pequeño, traduciendo 

bien tanto las frases cortas, rápidas como otras más lentas. 

3. El traductor ha conseguido lograr el éxito respecto a la traducción al árabe, porque pudo 

comprender todo el contexto, a partir del carácter de los personajes, las relaciones entre ellos, el 

ambiente en el que viven, la sucesión de los acontecimientos y la evolución en el carácter de los 

personajes, incluso la ideología del autor. 

4. La traducción se caracteriza por la fidelidad, aunque en algunos casos puede añadir cosas a la 

traducción o suprimir otras, usadas como muletillas, como podemos ver en agregar la palabra 

( رطف٘ ٕٜٗ ), y también en la traducción de (¿Un huevo solo?→ رضؼِٞ اىجٞض فقط؟ ), vemos que en 

la frase española no existe el verbo poner, mientras en la traducción el traductor se le añadió 

con el fin de darle a la traducción más belleza estética, coherencia y ante todo proximidad al 

lector pequeño. 

5. El traductor ha conseguido reproducir en su traducción al árabe las palabras, las ideas y el 

estilo del original, ya que se lee como una obra contemporánea al original. 

6. Por todo lo está expuesto arriba, podemos deducir que la traducción de las fábulas, los 

cuentos infantiles, resultaría algo tan fácil, si el traductor quien es el puente entre las diversas 

naciones, tiene un enorme información en las dos lengua, la original y la meta.  
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Conclusión  

       La traducción de las fábulas, que son textos literarios breves de carácter instructivo y 

educativo que concluyen con una enseñanza o moraleja, no es una tarea tan sencilla como 

piensan muchos de nosotros erróneamente, sino es una tarea que exige que traductor además de 

dominar ambos idiomas, el árabe y el español, debe tener un conocimiento perfecto de la 

gramática para no cometer errores de ortografía ni de sintaxis, una riqueza verbal y un dominio 

fluido de la escritura, revisar la terminología, preparar glosarios, etc. Es un trabajo que exige 

mucha concentración y en ocasiones, soledad y aislamiento para llegar a una traducción 

literaria tan perfecta. 

        El traductor de fábulas ha de atender a la belleza del texto, a su estilo y sus marcas 

(lexicales, gramaticales o fonológicas), teniendo en cuenta que las marcas estilísticas en una 

lengua, pueden no serlo en otra.   

         Hay que saber a quién va dirigida la traducción de las fábulas que normalmente va 

asignada a los niños, por eso, los traductores tienen que elegir expresiones y palabras muy 

adecuadas que corresponden con su edad quienes no llegan aún a la madurez, evitando todo lo 

que perjudique el pudor.  

         El primer paso de conseguir una muy buena traducción es la completa comprensión del 

texto que sin ella, nunca puede alcanzar una buena traducción que sea satisfactoria al lector 

pequeño. De igual forma, para traducir un texto literario como la fábula, la primera condición 

es, evidentemente, comprenderlo bien. Eso supone no sólo un buen conocimiento de la lengua 

original, sino la capacidad de captar los diversos aspectos de la situación cultural (histórica, 

geográfica, intelectual, etc.) en la que el texto hunde sus raíces. 

         Para evitar los errores que resultan por la confusión de las palabras que forman parte del 

texto, la elección incorrecta entre los distintos significados de una misma palabra, la confusión 

debida a palabras con fonética parecida, errores por confundir palabras de diversos idiomas con 

parecida fonética, el traductor tiene que comprender el texto original y las cosas a las que hacen 

relación. Tiene que conocer el idioma y la cultura, es decir, la vida, la civilización, la etnografía 

del pueblo que se sirve de este medio de expresión, por ello son tan importantes para el 

traductor los viajes por el extranjero y el contacto con pueblos y culturas. 
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أُ رشجَخ قصص الاطفبه، اىزٜ ٕٜ قصص قصٞشح ٝنُ٘ اىْص فٖٞب ٍنز٘ة ثبىْثش أٗ اىشؼش ٝشرنز ػيٚ ح٘اس ثِٞ 

خ اٗ حٞ٘اّٞخ اٗ جَبد رزضَِ ّٖبٝزٖب ٍ٘ػظخ أٗ حنَخ أٗ دسس أخلاقٜ ٗرؼيَٜٞ، شخصٞبد ٍخزيفخ قذ رنُ٘ شخصٞبد اّضبّٞ

ٕٜ ىٞضذ ثبىََٖخ اىٞضٞشح مَب ٝفنش اىنثٞشُٗ ٍْب خطأ، ثو ٕٜ ٍَٖخ غبٝخ ثبىصؼ٘ثخ، فٖٜ ىٞضذ ٍجشد ػَيٞخ ّقو ٗاصزْضبخ 

رٔ، ١ُ اىَزشجٌ اضبفخ اىٚ ىنيَبد ٗػجبساد ٍنز٘ثخ فٜ ّص ٍؼِٞ ّٗقيٖب إىٚ ّص أخش، ثو أّ ػَو ٝزصف ثصؼ٘ثب

ضشٗسح اجبدرٔ اىيغخ اىزٜ ْٝقو ٍْٖب ٗاىزٜ ْٝقو اىٖٞب، ٝجت اُ ٝؼشف اٗلا ىَِ ٝزشجٌ ٗاُ ٗا ٝنُ٘ ػبسفب ثبلاصبىٞت اىيغ٘ٝخ 

ٗاىجلاغٞخ، أُ ٝؼَذ اٗلا اىٚ فٌٖ اىْص فَٖب ٍقج٘لا حزٚ ٝزَنِ ٍِ اى٘ص٘ه اىٚ رشجَخ صحٞحخ ٍٗقج٘ىخ ىذٙ اىقبسٛء 

 اىصغٞش.

 .الاطفبه، رشجَخ، قٌٞ، ٍزشجٌ، فٌٖقصص  :الكلما ت المفتاحية
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